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ЗАСОБАХ МАСОВОЇ ІНФОРМАЦІЇ 
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ТОРГОВЕЛЬНИХ КОНТРАКТАХ 

Захарова Дарина Дмитрівна, Кравченко Одарка Олександрівна .................................... 35 

ЛЕКСИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ОФІЦІЙНО-ДІЛОВОГО СТИЛЮ (НА МАТЕРІАЛАХ 

ЗВІТІВ УСЕНАЦІОНАЛЬНИХ З’ЇЗДІВ КПК XXI СТОЛІТТЯ)  
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ЛІНГВІСТИЧНОМУ ЛАНДШАФТІ УКРАЇНСЬКИХ МІСТ 

Лахно Ольга Юріївна, Цимбал Світлана Віталіївна ......................................................... 58 

ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНІ АСПЕКТИ У ПЕРЕКЛАДІ ГЕОГРАФІЧНИХ НАЗВ В 
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ВПЛИВ ТРАКТАТУ СУНЬ ЦЗИ «МИСТЕЦТВО ВІЙНИ» НА КУЛЬТУРУ КИТАЮ 
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СОЦІОКУЛЬТУРНИХ ЗМІН 

Громік Олександр Володимирович ..................................................................................... 140 

ПРОБЛЕМА НАДМІРНОГО ТИСКУ ТА ЗАВИЩЕНИХ ОЧІКУВАНЬ ДО ДІТЕЙ У 

СУЧАСНИХ КИТАЙСЬКИХ РОДИНАХ 
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ОСВІТИ УКРАЇНИ 
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- 至冬 (Zhìdōng) — Сніжна (Дослівно — «глибока зима», є репрезентацією 

слов’янської народності у грі, від того перекладено на манер 

слов’янського звучання). 

5.Упущення/Додавання — спрощення читання/додаткове пояснення 

- 翠绿之影  (Cuìlǜ zhī yǐng) — Смарагдовий комплект (Додано слово 

«комплект» для уточнення, що це набір артефактів); 

- 音梦共鸣 (Yīn mèng gòng míng) — Мелодія Мрії (Дослівно — «звук 

резонансу мрії», музична подія). 

6. Комбіновані стратегії — найчастіше перекладачі комбінують кілька 

методів, для точності та якісності. 

- 清策村 (Qīngcè cūn) — Селище Цінце (транслітерація + адаптація); 

- 蒙德 (Méngdé) — Мондштадт (транслітерація з елементами калькування 

з німецької). 

Отже локалізація власних назв у китайських відеоіграх — це складне 

перекладознавче завдання. Йдеться про тонку роботу з мовою, культурою, 

міфологією, наративом і очікуваннями гравців. Власні назви в китайських іграх 

не є випадковими, вони мають глибоку етимологічну, символічну й культурну 

вагу. Саме тому їх адаптація повинна бути вдумливою і багаторівневою. 
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Мова, і особливо сленг, не є статичними явищами: щось стає застарілим, щось 

нове з'являється, і все постійно змінюється. Сленг є одним із показників того, як 

розвивається мова. Вивчення японського сленгу, зокрема 若者言葉 (wakamono 

kotoba), є ключовим для розуміння сучасного стану японської мови. Він 

використовується серед молоді, віком від 10 до 30 років. 

Окрему увагу в цьому дослідженні хочеться приділити тому, як сленг 

використовується онлайн. Інтернет і соціальні мережі відіграють ключову роль у 

його розвитку, оскільки дозволяють швидко поширювати нові вирази і 
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модифікувати існуючі, й через це мова швидше розвивається та швидше досягає 

різних користувачів інтернету. 

Мова інтернету стала еквівалентною звичайній мові тому що вже зараз багато 

підлітків та молодих людей користуються сленгом з інтернету в повсякденному 

житті. У контексті Інтернет-комунікації сленг став важливим компонентом, 

оскільки використання неформальних мовних форм є характерною рисою 

більшості інтернет-платформ. Інтернет-дискурс дозволяє з'являтися новим 

виразам, які використовуються для економії часу, створення емоційної виразності 

чи для того, щоб підкреслити індивідуальність тих, хто комунікує (Черниш, 2022). 

Його також можна вважати новим типом комунікації, що поєднує риси усного і 

писемного мовлення (Гудзь, 2013). 

У 若者言葉 використовуються різні способи модифікації вже існуючої мови, 

такі як запозиченні слова, абревіатури та скорочення для вираження емоцій, для 

того щоби передати свій емоційний стан та почуття краще. Це можна розглянути 

на прикладі поста з соціальної мережі Twitter або X. 

達哉 

Тацуя 

この世界でも同じか… 

І в цьому світі так само... 

この世界だと舞耶さんの部屋がワンチャンきれいかもしれないと思って

たっぽいの草 

Сміюсь, чомусь припускав, що в цьому світі кімната Майї могла бути чистою 

У наведеному ресурсі наявне слово ワンチャン (wanchan), що є запозиченим 

з інших мов типом сленгу який називається 外来語  (gairaigo), вираз було 

запозичено з англійського “one chance”. Також є короткою версією ワンチャンス 

(один шанс). ワンチャン  виступає у ролі припущення, як かも知れない 

(kamoshirenai), або показник ймовірності, як 機会 (kikai). 

Також присутнє слово 草 (kusa), що дослівно перекладається як “трава”, але в 

сленгу значить “сміятись, реготати”, і більше всього наближене до англійського lol 

(laughing out loud). Використовується для передачі відчуття забави від всієї ситуації. 

Без розуміння сленгу повне сприйняття цього допису було б важче і здавалось 

би дивним та незрозумілим, тому важливо вивчати його заради глибшого освоєння 

японської мови. Це лише один невеличкий приклад того, яку велику роль грає сленг 

в сучасній японській мові. 
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Зі стрімким розвитком технологій у сучасному світі все більш важливим стає 

активний обмін інформацією між різними країнами, механізм котрого приводять у 

рух перекладачі з безлічі мов. Науково-технічний переклад японських текстів 

вирізняється граматичною та лексичною складністю, тож в даній роботі 

розглядатимуться приклади задач, з котрими можна зіткнутися при науково-

технічному перекладі. 

Кажучи про лексичну складність, до прикладу візьмемо слово 回路 (kairo), що 

може набувати різних значень, в залежності від контексту. Щоб визначити яке саме 

значення намагається передати автор тексту оригіналу, варто звертати увагу на 

використовувані слова у дотичних реченнях, що складають певне тло для кращого 

розуміння потоку контексту. А безпосередньо у реченні, де існує термін, переклад 


